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Prima jumătate a secolului al XIX-lea marchează apariţia unui număr 
rnsemnat de lucrări consacrate românilor, unele dintre acestea cîştigîn
du-şi merite deosebite în propagarea în apusul Europei a cauzei poporului 
nostru, a aspiraţiilor sale de libertate şi unitate. Opere ca : La Rou,manie 
(1 844), La Moldo-Valachie et le rnouvement roumain (1 847), Les peuplPs 
de l' Autriche et de la Turquie (1850) sau De l' etat present et de L'avenir 
des Principautes de Moldavie et de Valachie (1859), sînt edificatoare în 
acest sens. Astfel H. Deprez, în La Moldo-Vala�hie et le Mouvernent rou
main, urmărind rădăcinile istorice ale unităţii poporului român, îl consi
deră pe Horea continuator al operei marilor principi ai Moldovei şi Ţării 
Româneşti , purtător al ideii de libertate şi unitate naţională 1 •  

Autorii acestor lucrări contribuie l a  stimularea ş i  sprijinirea năzuin
ţelor poporului român. Prin scrierile lor, ei pun în centrul atenţiei euro
pene năzuinţele de libertate socială şi naţională a românilor 2• De altfel, 
această „problemă orientală11 era dezbătută cu un interes deosebit de către 
opinia publică occidentală. Tot mai răspîndite devin idei, ca acelea, că 
sîntem un neam nobil, capabil de civilizaţie şi propăşire ; că purtăm în 
înfăţişarea şi mai ales în graiul nostru, urmele poporului roman ; că ni 
s-au călcat în decursul istoriei drepturile prevăzute în tratatele noastre ; 
că avem bogăţii naturale, că putem fi utili politicii europene 3• 

Conştiinţa noastră naţională, readusă la viaţă din pornire proprie ro
mânească, prin şcoală, cultură şi tradiţii, găseşte o adeziune favorabilă la 
purtătorii ideilor înaintate ale vremii, veniţi pe meleagurile noastre, con
stituind şi un prim contact al aspiraţiilor seculare ale poporului nostru 
cu reprezentanţii opiniei publice europene cele mai înaintate. începînd 
cu perioada din jurul anului 1 840, acţiunea pornită pentru lămurirea ches
tiunii româneşti în faţa străinătăţii, în general, şi a Franţei, în special, 
prinde din ce în ce mai trainice rădăcini, îşi precizează tot mai mult ten
dinţele, îşi clarifică punctele de vedere, iar unele rezultate se şi .fac sim
ţite. O stăruitoare activitate se desfăşoară în faţa cititorilor, învăţaţilor 
şi oamenilor politici ai Franţei, activitate din ce în ce mai vie, mai cuprin
zătoare ca semnificaţie 4. Călători, savanţi, literaţi, diplomaţi, străbat 

1 D. Prodan, Supplex Libellus Valachorum. Bucureşti, 1967, p. 389. 
2 Ibidem, p. 390. 
a V. Haneş, Formarea opiniunii franceze asupra României în secolul nl XIX-lea, 

vol. I-II, Bucureşti, 1929, p. 180. 
4 Ibidem, p. 181. 
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ţările noastre şi se simt prin propria lor raţiune, obligaţi să-şi spuriă cu
vîntul în privinţa soartei poporului român. Informaţii preţioase despre 
principate capătă Apusul de la Vaillant, Colson, Kotzebue, doctorul 
Dominique Athanase Guillaume, ducele de Ragusa, Marmont, sau englezul 
John Paget 5. 

In cadrul acestor începuturi de apropieri ale poporului român cu opi
nia europeană, considerăm a nu fi lipsite de interes, destăinuirile şi păre
rile unui călător prin Transilvania, din anii premergători revoluţiei de la 
1 848. Este vorba de francezul Auguste de Gerando, apropiat de cercurile 
guvernamentale din Ungaria şi Transilvania, după cum de altfel, singur 
mărturiseşte. Paginile acordate românilor din Ardeal, în lucrarea 59. 
La Transylvanie et ses habitants (apărută la Paris în anul 1845),  ocupă 
un loc însemnat între scrierile vremii. Dar unele opinii referitoare la po
ziţia reală ocupată de români din Transilvania, au surescitat chiar ime
diat după apariţia cărţii, aprige controverse, ale căror purtător s-a desem
nat George Bariţiu 6• 

Auguste de Gerando s-a născut la Lyon în anul 1 820, se căsătoreşte 
în 1 840 cu contesa maghiară Emma Teleki şi decedează la Dresda in 1 840. 
Este autorul mai multor lucrări, printre care cităm : Essai historique su; 
l'origine des hongrois (Paris, 1 844) şi L'esprit publique en Hongrie depui-; 
la revolution frani;aise 1• 

Cartea lui A. de Gerando, apărută la Paris în 1 845, la un an după 
vizita întreprinsă de autor în Transilvania, reflectă contactul acestui că
lător cu aspectele complexe ale unei lumi necunoscute pînă atunci de el 
- ca de altfel şi de către contemporani -, aspecte pe care nu va reuşi 
să le înţeleagă pe deplin, cu toate că nu a fost lipsit de bunăvoinţă. 

Deşi marele istoric N. Iorga consacră o pagină în voluminoasa sa 
lucrare, Istoria românilor prin �ălători, descrierile făcute de A. de Gcrando 
privitoare la români, conţinutul cărţH franţuzeşti este reflectat foarte 
sumar, fapt care reiese şi din spaţiul redus acordat acesteia. Alte men
ţiuni despre opera călătorului apusean le găsim în lucrarea acad. D. Prodan, 
Suplex Libellus Valachorum 8, sau în monografia lui V. Netea dedicată 
lui George Bariţiu 9• 

Lectura cărţii lui A. de Gerando oferă o gamă largă de informaţii 
privitoare la românii transilvăneni, informaţii pe care le considerăm in
teresante, chiar dacă uneori acestea sînt umbrite de imagini deloc feri
cite, făcute însă cu bună credinţă, deoarece autorul nu era scutit de tri
butul pe care îl revendicau relaţiile sale foarte apropiate cu reprezentaanţii 
claselor conducătoare maghiare (era căsătorit, după cum am amintit, cu 
contesa Emma Teleki). El îşi însuşeşte unele din concepţiile acestei clase, 

5 Informaţii despre aceşti călători, vezi la N. Iorga, Istoria Românilor prin că
lători, ed. a II-a, voi. IV, Bucureşti, 1929, p. 163 ; C. Bodea, Contribution a la historie 
de la revolution de 1848-1849 en Transyli:anie et en Hongrie. John Pagt!t, !n Nou
velles etudes d'historie, II, Bucureşti, 1960. 

6 G. Bariţiu, Reflexii la descrierea românilor prin A. de Gerando, în Foaia pentru 
minte, inimă şi literatură, Braşov, anul VIII, 1846, nr. 6-7. 

7 Vezi, s. v. A. de Gerando, în Revai Nagy Lexicona, I, Budapesta, 1912. 
8 Vezi nota 1. 
8 V. Netea, George Bariţiu. Viaţa şi opera, Bucureşti, 1967. 
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concepţii pe care nu le-a putut evita şi pe care ar fi putut să le pună la 
îndoială numai prin cunoaşterea şi, mai ales, prin înţelegerea în profun
zime a unor fenomene. Acest din urmă deziderat nu l-a putut satisface 
întotdeauna, poate şi datorită faptului că unui călător lucrurile de fond 
îi sînt mai puţin accesibile, oricît de perspicace ar fi. Aceste începuturi 
de contacte' ale unor străini cu românii fiind încă rare, A. de Gerando n}l 
a putut beneficia de surse bune de informaţii. 

Incă de la începutul cărţii, cărturarul francez se arată surprins de 
faptul „că nu toate satele din Ungaria sînt sate ungureşti" ,  iar diversele 
,;naţiuni" care au dominat rînd pe rînd aceste ţinuturi nu s-au asimilat 
cu locuitori autohtoni 1 0• Autorul arată în continuare, că în urma cuceririi 
acestor regiuni de către maghiari, românii au fost împinşi spre nord şi 
sud, bogatele cîmpii din centru intrînd în stăpînirea cuceritorilor 1 1 .  Men
ţionăm că itinerariul lui A. de Gerando includea valea Mureşului, nordul 
Transilvaniei, Zarandul, Clujul, Blajul, ca apoi să coboare în Hunedoara, 
astfel că referirile sale privesc mai mult pe românii din aceste părţi 12• 

Tot timpul călătoriei sale, călătorul francez a fost frapat de nume
roasele bogăţii naturale ale ţării pe care o vizita, enumerînd minele de 
argint, aramă, plumb, mercur, zinc, arsenic, cobalt, bismut, teluriu, pietre 
preţioase etc. 13• 

Deşi rezervă un capitol special românilor, pe tot parcursul lucrării, 
el nu pierde nicicînd ocazia de a face referiri la aceştia. Românii sînt „fii 
ai dacilor învinşi şi ai colonilor implantaţi de Traian, sînt un popor care 
pe limba sa se numeşte român, care a conservat nu numai idiomul şi fizio
nomia cuceritorilor, dar care dintre toate popoarele a păstrat cel mai fidel 
ideile lor şi obiceiurile lor şi totuşi Dacia nu rămase provincie romană 
decît 170 de ani" 14 • 

Numeroasele urme ale stăpînirii romane în Dacia trezesc, de asemenea, 
admiraţia călătorului francez, care consideră că astfel de urme bogate nu 
există nici în Spania, nici în Gallia şi nici chiar în Italia. Plină de interes 
este şi constatarea existenţei a numeroase „locuri" (cîmpii), care poartă 
numele lui Traian - prezent încă în memoria poporului român -, în 
Moldova, Ţara Românească şi Transilvania, ceea ce lasă să se întrevadă 
că autorul nu este străin de ideea originii comune a poporului din cele 
trei ţări româneşti 1s. 

A. de Gerando este convins şi de continuitatea românilor pe teritoriul 
pe oare îl ocupă astăzi, spunînd că „descendenţii românilor, poporul pe 
care Aurelian nu-l luase cu el, subzistă încă" 16• „Ei, românii, aveau şefii 
lor naţionali, cînd fură subjugaţi de maghiari" 1 7• Apoi, autorul descrie 
cucerirea Transilvaniei de către maghiari în secolul X, aminteşte pe secui 
ca fiind o fracţiune a acestui popor de cuceritori, iar despre saxoni (saşi, 

10 A. de Gerando, La Transylvanie et ses habitants, Paris, 1845, p. 2. 
1 1 Ibidem. 
12 Ibidem, p. 35. 
1a Ibidem, p. 40. 
u Ibidem, p. 45. 
1s Ibidem. 
18 Ibidem, p. 46. 
17 Ibidem. 
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n.r.) admişi în secolul XII în Transilvania, vorbeşte ca de nişte coloni. 
Aceste trei „naţiuni" îşi au administraţia lor distinctă, drepturile �i pri
vilegiile lor aparte, toate prerogativele fiind consfinţite prin ,,unirea�' 
instituită solemn în Dieta de la Turda din anul 1545 18• Sub cele trei „na
ţiuni unite'\ sînt românii, „vechii stăpîni ai pămîntului" şi „cei mai nu
meroşi locuitori", care nu posedă teritoriu şi care sînt dispersaţi p·� toată 
suprafaţa ţării 1 9• 

Referindu-se la numărul populaţiei transilvane, A. de Gerando con
stată inexistenţa unui recensămînt general, dar ia cunoştinţă de tabelele 
statistice întocmite pe confesiuni, dintre care ultimele au fost publicate 
în anul 1837 şi pe care le citează în lucrarea sa 20• Identificînd pe români 
ca aparţinînd cu toţii religiei ortodoxe, saxonii fiind luterani, iar maghiarii 
şi secui, catolici, calvini şi unitarieni, cifrele obţinute de autor sînt con
cludente pentru stabilirea superiorităţii numerice a românilor ardeleni. 

Arătîndu-se impresionnt de diversitatea peisajului, călătorul france·'
acordă un loc important în economia cărţii sale şi descrierii portului 
popular. Costumele - arată A. de Gerando - variază d upă naţiuni, „cel 
mai pitoresc dintre toate este cel al românilor" 2 1 . îmbrăcămintea femeilor 
este curată şi elegantă ; ele poartă o cămaşă de pînză, ornată pe piept cu 
broderii din lînă roşie sau albastră. O centură roşie fixează pe corp că
maşa, care este foarte scurtă şi care întîlneşte o fustă lungă albă. In faţă 
şi în spate flutură un şorţ de lînă cu dungi colorate, numit „catrinţă" �2. 
A. de Gerando se ocupă pe larg şi de îmbrăcămintea bărbaţilor, descriind 
totodată unele obiceiuri de la sate. 

Trecînd prin Cluj, autorul reţine denumirea dată de români acestui 
oraş, denumire pe care o consideră derivată din latinescul „Clus". 

Interesante sînt apoi relatările călătorului francez privitoare la „miş
carea intelectuală" a românilor transilvăneni. El poposeşte la Blaj, vizi
tează reşedinţa episcopală şi colegiul din acest oraş, pe care le descrie 
destul de amănunţit. A. de Gerando arată că şcolile din Blaj fac eforturi 
considerabile de ridicare culturală a poporului român, în condiţiile în c3re 
locuitorii Ungariei şi Transilvaniei, opriţi mult timp de războaie sînge
roase, pe calea civilizaţiei, „se agită şi merg către un viitor mai bun" 23• 
ln această misiune de „culturalizare'' , autorul acordă clerului român un 
rol principal, subliniind influenţa mare pe care o avea acesta în rîndul 
poporului. De asemenea, este amintită existenţa celor două culte, greco
catolic şi ortodox, Blajul fiind reşedinţa episcopiei unite. A. de Gerando 
este primit de către episcopul Blajului, cu care conversează în limba 
latină, fiind încîntat de ospitalitatea cu care este onorat ; vizitează apoi 
colegiul, unde este însoţit de profesorul de filozofie Iosif Popp, un „tînăr 
inteligent", ce cunoştea franceza, italiana, germana, latina, turca, maghiara 
şi româna 24• Parcurgînd „cu plăcere" sălile de studiu şi clasele, cărtura-

1e Ibidem, p. 51.  
1 9  Ibidem. 
20 Ibidem. 
21 Ibidem, p. 60. 
22 Ibidem, p. 61. 
23 Ibidem, p. 211 .  
24 Ibidem, p. 217. 
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rul francez ascultă „această dulce limbă românească, care 1m1 părea ar
moni oasă ca veneţiana", fiind totodată „frapat de fizionomia inteligentă 
a mai multor elevi" 2s. 

In sfîrşit, A. de Gerando încearcă să explice atitudinea românilor 
transilvăneni faţă de clasele conducătoare, pe care el le denumeşte cu 
noţiunea generală de „maghiari". Amintind de rezerva pe care o av2a 
în privinţa unui resentiment al românilor determinat de deposedarea 
drepturilor lor, înainte de vizita lui la Blaj , A. de Gerando, după şederea 
în acest oraş, se linişteşte in privinţa clerului unit, pe care-l vede dispus 
la o acceptare a stărilor de fapt. Călătorul gîndeşte la fel şi despre preoţii 
ortodocşi, pe care îi consideră însă aflaţi sub anumite influenţe străine. 
Cărturarul vorbeşte apoi că în Transilvania s-a format un partid român, 
al cărui organ este ,,Gazeta de Transilvania", care apare încă din anul 
1 838 la Braşov. în ochii acestui partid, „maghiarii (clasele conducătoare, 
n.n.) sînt oaspeţi incomozi care au venit să aducă tulburare în patrie ; 
străini uzurpatori, care sînt pentru români, ceea ce turcii sînt pentru prin
cipate" 26• In continuare, A .  de Gerando arată că maghiarii şi romanii sînt 
cetăţeni ai aceleiaşi ţări, că au luptat timp de secole pentru apărarea teri
toriilor proprii contra puterii otomane şi că unirea începută pe cîmpul 
de luptă, va trebui să se întărească în timp ele pace. Pentru această „pace" 
autorul ataşat claselor guvernante - felicită nobilimea maghiară. După 
opinia sa, „burghezia" se face vinovată de asuprirea maselor populare, 
tirania „este cea mai rea dintre toate" 27• Entuziasmul călătorului francez 
pentru nobilime s-ar explica poate şi prin activitatea unor elemente cu 
adevărat progresiste în rîndurile magnaţilor maghiari, cum a fost con
tele Szecsenyi, iar severitatea faţă de burghezie, prin aceea că autorul 
avea în vedere clasa „de mijloc'', parvenită şi exploatatoare din Franţa 
lui Ludovic-Filip. Mai mult, A. de Gerando îşi exprimă încrederea în ca
pacitatea Dietei Transilvaniei de a rezolva favorabil nemulţumirea ţăra
nilor români 28• Această optică, greşită nu schimbă deloc buna lui credinţă, 
deoarece afirm ă mai ·departe „ . . .  noi n.u ne ascundem simpatia pe care 
ne-o inspiră naţiunea rom ână. Popor roman, ro::nânii locuiesc nu numai 
în Ungaria şi în Transilv::mia ,  dar şi în alte provincii, aflate sub dominaţie 
străină, numărînd nu mai puţin de cinci milioane de locuitori" 2�. Refe
rindu-se la viitorul poporului român, el ;:iminteşte unele preocupări ale 
vremii care preconizau „un fel ele republică federativă al cărui nucleu să 
fie Moldo-Valahia". 

Continuîndu-şi drumul spre Zlatna, A. de Gerando nu pierde nici un 
prilej de a se entuziasma în faţa ţăranului român, a ospitalităţii şi a obi
ceiurilor sale. In mod deosebit îl impresionează dansurile, pe care le con
sideră moştenite de la romani 30• Ţăranii din munţii Zlatna, ,,aproape toţi 

2s Ibidem. 

2& Ibidem, p. 219. 
27 Ibidem, p. 220. 
21 Ibidem, p. 221. 
29 libdem, p. 222. 
30 Ibidem, p. 230 şi urm. 
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români, se disting printre cei din naţia lor prin hotărîre, un spirit mai 
viu şi o frumuseţe remarcabilă" 3 1 • 

Capitolul al XIII-lea al cărţii, intitulat „Valahii", este dedicat în între
gime acestora. Unele din ideile prezente în capitolul respectiv fuseseră 
tratate cu anticipaţie şi în restul lucrării, aşa că nu le vom relata pe toate 
în întregime. Ideea care persistă cel mai mult aici este vechimea româ
nilor în Transilvania, precum şi originea lor romană ; numeroase datini le 
consideră ca moştenite din antichitate 32• A. de Gerando insistă foarte 
mult asupra dansului românesc, arătînd că fiecare joc conţine o anumWi 
idee ; de asemenea, el aminteşte de existenţa unor dansatori de profesie, 
ţărani care colindă satele 33• In continuare, sînt descrise unele superstiţii 
care circulau în popor 34• 

Bisericile ortodoxe formează, însă, obiectul admiraţiei sale :is. Obice
iurile ţăranilor români continuă să-l preocupe, descriind căsătoriile, şeză
toarea, salutul lor, precum şi faptul că sînt foarte sociabili. Cel mai mult 
l-a impresionat ospitalitatea sătenilor români, oricît de săraci ar fi fost 36• 
A. de Gerando îşi exprimă şi în acest capitol încrederea în viitorul popo
rului nostru 37• Relatînd asuprirea la care au fost supuşi ţăranii n:imâni, 
autorul aminteşte marea răscoală din 1 784, cînd Horea şi Cloşca şi-au în
tocmit un plan de luptă „ca nişte generali abilii' 38• Deşi nu-l considera 
pe român războinic, scriitorul conchide că acesta odată înrolat în ar
mată, este un bun soldat 39• A. de Gerando este în primul rînd un bun 
etnograf. Acest fapt reiese şi di.n pitoreasca descriere prilejuită de înmor
mîntarea unui nobil român în al cărui cortegiu funerar se află 25 de 
preoţi, irar la masa oferită de familia defunctului, participă 300 de nobili 
români şi peste 1 .000 de ţărani 40. Relevînd din nou originea latină a 
limbii române, autorul arată că aceasta conţine cîteva cuvinte greceşti şi 
un mare număr de cuvinte slavone 4 1 •  Cultivarea limbii la români se face 
cu succes, în cadrul ei existînd o creaţie literară cu un caracter naţional 12• 

Unele din observaţiile călătorului francez se repetă, altele nu pre
zintă un interes deosebit, iar cele care sînt nefericit concepute, formînd 
obiectul controverselor lui George Bariţiu, devin cunoscute prin tratarea 
pe care am rezervat-o în acest spaţiu reflecţiilor marelui cărturar şi om 
politic român. 

Părerile lui George Bariţiu privitoare la cartea lui A. de Gerando, 
dezvăluie importante aspecte ale gîndirii sale social-politice 43• Cu toate 
părţile interesante din descrierea călătorului francez, cărturarul transil-

31 Ibidem, p. 285. 
32 Ibidem, p. 309 şi urm. 
33 Ibidem, p. 315. 
34 Ibidem. p. 316. 
35 Ibidem, p. 319. 
36 Ibidem, p. 330. 
37 Ibidem, p. 331. 
as Ibidem, p. 332. 
39 Ibidem, p. 334. 
40 Ibidem, p. 335. 
41 Ibidem, p. 340. 
42 Ibidem. 
o G. Bariţiu, op. cit. 
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vănean nu poate accepta unele din observaţiile acestuia, pe care le con
sideră „judecăţi şi date nu numai smintite, ci totdeodată şi periculoase 
foarte" 44. De erorile comise, cel mai vinovat se face - opinează George 
Bariţiu -, nu scriitorul francez, ci cei care i-au servit drept sursă de in
formaţie, în condiţiile în care, după cum bine remarcă, „ce putea face un 
călător mai mult, decît să apuce şi să scoată din izvoare precum i s-au 
împărtăşit de alţii aci în patrie ?" 45. 

In primul rînd George Bariţiu combate acuzaţia că gazetele româneşti 
din Braşov s-ar afla sub influenţă străină (rusească), arătînd totodată şi 
sursa acestei păreri greşite. Cunoscînd foarte puţin presa românească, 
maghiarii şi saşii îşi formau despre foile ardelene o opinie mai m111t din 
auzite. In cercurile maghiare reformiste era răspîndită prejudecata că ga
zetele româneşti ar propovădui panslavismul 46. De altfel, cu puţin timp 
înainte, George Bariţiu a fost aspru mustrat la Viena pentru vătămarea 
intereselor Rusiei ţariste. Această contradicţie îl face să exclame, pe bună 
dreptate : „Sărac redactor românesc, dă odată cu capul de peatr.'.i şi cu 
peatra de cap11 47. Luptătorul transilvănean respinge şi ideea că foile ro
mâneşti s-ar ocupa cu politica, reafirmînd că sînt împotriva creării unui 
partid politic al românilor, aşa cum crede D. Vaillant 48• La fel se dezice 
şi de afirmaţiile după care „Gazeta de Transilvania" „ . . .  s-ar cuprinde 
mai mult cu raporturile Moldovei şi a Ţării Româneşti, decît ar plăcea 
la oare cine" 49. 

In condiţiile unui regim absolutist, cînd gazetele româneşti erau 
mereu ameninţate cu suspendarea, nebucurîndu-se de privilegiilor celor un
gureşti şi săseşti, cu elasticitate uimitoare, George Bariţiu, ştia să le men
ţină prestigiul, fără a prejudicia cu nimic soarta acestor foi. Semnificativă 
în această privinţă, este şi scrisoarea învăţatului ardelean adresată lui Ioan 
Maiorescu, scrisoare prin care semnatarul rîndurilor răspunde şi unor ro
mâni, pe care îi acuză pentru unele afirmaţii, cum că el încearc.:ă, prin 
foile pe care Ic conducea, să abată atenţia cenzurii. Astfel în această scri
ware amintită, cărturarul român arată că unii contemporani români „nu 
sînt mulţumiţi cu nimic în lume şi sînt desperati pentru viitor, aşa şi cu 
politica şi maniera mea de publicist n-au fost mulţumiţi niciodată . . .  iar 
acum îmi scriau cu prea mare naivitate că ei se miră de aceea suspensiune 
cu atît mai vîrtos cu cit foil� noastre erau foarte moderate. Ei săracii nu 
bagă de seamă că pe lîngă espresiunile cc le mai moderate poate fi cineva 
foarte radical şi că, fără a da cu uşa în casă după maniera d-lor, mai pe 
dindărătul casei, mai peziş, poţi bate mult mai bine şi mai sigur, şi în 
urmă că contrarii încă nu au ochi şi miros fin, căci se simt şi văd unde 
loveşti" 50. Chiar adoptînd această tactică, care a permis unora să-l acuze 

44 Ibidem, nr. 6, p. 4l. 
45 Ibidem. 
46 V. Cheresteşiu, lntemeierea presei româneşti din Transilvania şi ac:ivitaten 

publicistică a lui George Bariţiu pină la izbucnirea revoluţiei din 1848, în Anuarul 
Institutului de istorie din Cluj, VI, 1963, p. 51.  

47 G. Bariţiu, op. cit„ nr. 6, p. 42. 
4a Ibidem, p. 43. 
49 Ibidem. 

'° Scrisoarea lui G. Bariţiu din 5 aprilie 1850, publicată în „Convorbiri literare•, 
1699, p. 904 şi urm., după V. Cheresteşiu, op. cit„ p. 32. 
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ca moderat G. Bariţiu în „Reflexiile'' sale, îşi exprimă concepţia despre 
rolul publicaţiilor româneşti. Acestea au fost aprobate „socotim că nu 
spre a apăra alte interese, ci patriotice şi totdeodată româneşti acolo, unde 
pe român nu-l reprezenta sau nu ştie sau nu vrea a-l reprez2nta nimeni 
în jurnalistică" 51 •  

Apărînd gazetele româneşti de acuzaţia de a „nu fi  prieten ai ma
ghiarilor", George Bariţiu explică împrejurarea pe care o consideră că 
stă la baza acestei opinii. Este vorba de faptul că Dieta din 1 84 1 -1 842 
a hotărît să introducă limba maghiară, nu numai în locul celei latine ca 
„diplomatică şi dioasterială", ci şi în toate şcolile şi în bisericile românilor 
în termen de zece ani. Arătînd că pînă la acest eveniment gazetele româ
neşti erau neutre, neamestecîndu-se în contradicţiile dintre celelalte na
ţionalităţi din Transilvania, cărturarul ardelean reafirmă j usteţea atitu
dinii adoptată în paginile foilor sale, împotriva introducerii limbii ma
ghiare în şcoală şi biserică, mai ales în condiţiile în care românii aşteptau 
vreo uşurare tocmai din punctul opus, adică o hotărîre de a se ţinc măcar 
cite un translator românesc la fiecare iurisdicţie şi dicasteriu din Tran
silvania, prin cari legile, orînduirile şi poruncile să li se facă şi lor cu
noscute în limba suptă cu laptele mamei spre a le putea păzi cu atît mai 
uşor" 52. Din acest citat se poate observa tactul marelui luptător român, 
care aducea argumente în spiritul intenţiilor Habsburgilor de a forma 
„buni cetăţeni" ai Imperiului ,  pe lîngă faptul că el considera acest lucru 
o „curată datorinţă patriotică" 53• 

Protestînd împotriva politicii de maghiarizare forţată dusă de clasele 
conducătoare, capitlul canonicilor uniţi din Blaj „subscrie un feliu de 
protestaţie enerţioasă în cauza aceasta'', fără a fi o manifestare duşmă
noasă - după cum arată G. Bariţiu - ci „numai o împlinire de datorie 
către patrie". Această atitudine a clerului unit din Blaj infirmă şi infor
maţia pe care o deţinea A. de Gerando şi anume că foile româneşti din 
Braşov ar aparţine românilor neuniţi. Intr-adevăr, această opinie exista 
la unele cercuri din Blaj, astfel că nu este de mirare că A. de Gerando a 
cunoscut-o şi chiar şi-a însuşit-o 54• Oricum, prilejul este folosit de G. Ba
riţiu pentru a reaminti privilegiile foilor din Braşov, precum şi scopul 
anume : . . .  „ca pe lîngă păzire de neutralitate religioasă să se nevoiască 
a îndrepta moralitatea poporului român fără a-l întreba la care biserică 
umblă, a-i deschide un drum către o educaţie politică, fără a se învoi să 
facă vreo partidă politică, a-i arăta neapărata trebuinţă de a-şi cultiva 
limba, ca pe una care o vorbeşte de unamieşaptesute ani şi mai mult, şi 
ca una carea îi va fi de organ al culturei poporului în biserică şi şcoală" 55• 
In felul acesta George Bariţiu îşi reafirmă ideile privitoare la limbă pe 
care o consideră drept expresie a caracterului naţional. De altfel legătura 
dintre ideea naţională şi iubirea limbii materne este un fenomen general 
în veacul al XIX-lea 56• 

51 G. Bariţiu, op. cit., p. 44. 
52 libdem. 
53 Ibidem. 
64 V. Cheresteşiu, op. cit., p. 26. 
65 G. Bariţiu, op. cit., p. 45. 
66 V. Cheresteşiu, op. cit., p. 20. 
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Privitor la problema limbii, în „Reflexiile1' sale, cărturarul român 
conchide : „Patria noastră are trebuinţă de o limbă vie dicasterială şi 
diplomatică în locul celei moarte latine. Care să fie acea limbă predomi
natoare în patrie ? Fiindcă opinia noastră în punctul acesta nici pînă 
acuma nici astăzi nu o cere nimeni pe calea constituţională, noă nu ni se 
cuvine a ne amesteca nici a cumpăni în vreo parte sau alta, ci a rămînea 
strîns neutrali şi a lăsa ca toată pricina să o dezbată şi să o răstoarne 
acele naţii, care sînt reprezentate în adunarea constituţională a patriei şi 
să o sancţioneze monarhul. Românii sînt prea încredinţaţi, că limba popo
rului nostru în şcoalele populare, în biserici şi în viaţa socială şi fami
liară în veci nu va putea fi alta decît numai cca suptă cu ţîţa mamei : 
acrasta e neapărat condiţionată prin numerozitatea poporului, prin relege 
şi prin firea limbei cea atît de uşoară şi dulce, etc." 57• 

Dacă călătorul francez ar fi cunoscut „cîteva episoade din prea 
tristele întîmplări mai nouă de la Blaj , nu ne îndoim, că ar fi avut prilej 
a pătrunde şi în caracterul acelor români din o parte D-sale cam nc3.şl cp
tată . . .  " 58 şi desigur după bunăvoinţa manifestată în general faţ:.'i de ro
mâni, aceste aspecte i-ar fi apărut în altă lumină. Şi sub această optică, 
G. Bariţiu ni se dezvăluie ca un luptător pentru drepturile politice ale 
românilor : „reformele nicăieri nu se fac în galop, că abuzurile nu se stîr
pesc par force, ci cu încetul, cu tact cruţătoriu, dar tocma pentru aceasta 
cu atît mai sigur" 59• 

Este cunoscută atitudinea marelui cărturar transilvănean privitoare 
la cele două confesiuni în care erau împărţiţi românii. El a combătut în
totdeauna obscurantismul clerical. Unele conflicte între preoţii uniţi şi 
neuniţi, amintite de A de Gerando, le consideră excepţii : „Românii nu 
mai sînt orbii de mai nainte, pentru ca să-şi spargă capitele în numele 
evangheliei" 60• După părerea sa, . . .  „noi românii transilvăneni şi bănăţeni 
avem patrie, pe care ne-am păstrat-o de la Traian şi pînă astăzi ; noi nu 
sîntem popor fugariu ca unii asiaţi ; aici în patria noastră voim şi credem 
tare şi vîrtos, că vom ajunge 1a matoritate politică şi la drepturi biseri
ceşti şi politice" 61 • Mai mult, G. Bari ţiu combate şi opinia călătorului 
francez, cum că românii „ar trage cătră o putere străină" 62. Exprimlndu-�i 
convingerea şi optimismul în satisfacerea acestor deziderate, publicistul 
ardelean afirmă în continuare : ,�Noi sîntem prea siguri de un aliat al nos
tru mult mai puternic decît toate milioanele de baionete : acela e timpul 
şi în timp matoritatea noastră produsă prin spiritul veacului, care ne um
brează şi pe noi şi ne răpeşte cu sine ca pe toate celelalte popoarf:' euro
pene cu care sîntem chiemaţi a păşi neapărat la însoţire şi frăţietate mai 
strînsă decît oricînd altădată. Nu e putere carea să ne mai poată preface 
sau desfiinţa1' 63• 

57 G. Bariţiu, op. cit„ p. 46. 
58 Ibidem. 

59 Ibidem. 
60 Ibidem, p. 47. 
61 Ibidem. 

62 Ibidem. 
63 Ibidem. 
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Reflecţiile lui G. Bariţiu nu ocolesc nici problemele religioase abor
date de A. de Gerando. El încadrează suferinţele şi prigonirile religioase 
ale românilor transilvăneni în contextul european, dînd exemple simi
lare din restul Europei. Religia ortodoxă, neconsiderată receptă, avea 
foarte multe piedici de învins. Dar pentru răul din acele vremuri, Ci. Bari
ţiu acuză şi clerul greco-bizantin. Cu acest prilej este dezvăluită atitudi
nea sa anticlericală, care demască totodată obscurantismul preoţilor orto
docşi , pe care îi consideră la fel de vinovaţi ca şi pe cei catoloci de incul
tura maselor. Aşa cum clerul apusean foloseşte limba latină în detrimen
tul celei naţionale, cel răsăritean întrebuinţează la slujbe religioase cea 
slavonă. „Românii nu mai puteau rămîne supuşi ascultători ca pînă aci 
către clerul bizantino-asiatic părăsiţi şi neîr..dreptăţiţi de atîtea v�acuri 
se apuca de frunză şi ele iarbă numai ca să dea de vreo uşurare" rl l, con
chizînd apoi „că românii nu poartă vina obscurantismului rcligi0s în care 
au zăcut at îtea veacuri, ci o poartă aceea, care au îndrăznit a da "redin
ţci . . .  numirea neamului lor . . .  şi le-au plăcut a ţine şi pe popoară supt 
epitropie tirănitoare . . . '' 65• G. Bari ţiu se arată indignat de atitudinea 
reacţionară a clerului faţă de ştiinţă, zicînd „că îndată ca fiii veacul ui, 
adică mirenii vor simţii că ştiu mai mult ca clerul, îl vor părăsi negre
şit·' 66. Cu toate aceste opinii, marele cărturar consideră că o parte a cle
rului vremii este „mai luminat decît toate clerurile din toată Asia şi 
Europa turcită, ba pc alocurea ţin concurenţă cu procopsiţii europeni", 
fapt care, îm:5, nu schimbă esenţa lucrurilor" 67• 

Cu toată energia şi cu o bogată argumentaţie, G. Bariţiu il combate 
pc A. de Gerando, cînd acesta  afirmă că poporul român este leneş. „'făra
nul iobag, crunt exploatat „are şi el ca toată Europa 365 zile pe an". Din 
acest total trebuiau însă scăzute sărbătorile şi apoi cele 1 04 zile cit era obli
gat săte<:nul să lucreze pe pămîntul nobilului, şi alte 14 zile pentru comi
tat, la drumuri, poduri etc., aşa că ţăranului nu-i mai rămîneau decit 15 1  
zile în  care trebuia să cîştige necesarul pentru întreţinerea familiei ,  a vi
telor, şi să poată plăti contribuţia în natură. Dar o bună parte a zilelor 
rămase l a  dispoziţie erau într-un anotimp cînd nu se putea practica agri
cultura". Cu acest prilej G. Bariţiu demască şi politica claselor conducă
toare care împiedeca accesul ţăranului român la învăţarea meseriilor. 
Ţăranul român „pe seamă şi lucră mai cu inimă, dar pe sama propridaru
lui nu lucră decît numai în silă", ca apoi să arate că „graful Ştefan 
Secsenyi în Hitel şi baronul Nicolae Veselenyi în Beliteletek dezvinuind 
pe ţărani desăvîrşit şi dovedind totodată că în brazdă străină şi maghiarii 
şi slavii şi alţii sînt tot aşa lînţezi ca şi româniP' 68• 

Un ultim aspect al „Reflexiilor" lui G. Bariţiu, este cel legat de 
răscoala ţăranilor din anul 1 784, amintită de A. de Gerando. Despre a�2astă 
mare răzmeriţă, cărturarul ardelean se pronunţă astfel. „Rebelia lui Horia. 
Autorului (călător francez, n. n.) i se pare, că Horia şi Cloşca s-au organi
zat rebelia ca nişte generali. Deşi istoria acelui eveniment prea fatal este 

64 Ibidem, p. 51. 
65 Ibidem. 
68 Ibidem. 
67 Ibidem, p. 52. 
68 Ibidem, p. 54. 
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încă prea întunecată şi rău scrisă, atit totuşi a lămurit (A. de Gerando, n. n) , 
că Românii transilvăneni la 1784 au făcut cea mai mare nebunie din cite 
se pot socoti ; ei au gîndit că au a face cu o mină de nobili cruzi, cum şi 
aceea, că cu sila se pot stoarce drepturi pentru un popor încă foarte ne
matur pe atunci. Dar naţiile Transilvaniei află o mare plăcere a lipi aceea 
rebelie oa o crimă moştenită şi ca o pată neştearsă de pe numele Româ
nului. Fie aşa : numai mustrarea fie şi reciprocă. Au nu şi Secuii rebelară 
tot în anul 1784 ( ! )  la Madefalva şi peste cîţiva ani după aceea a doua 
oară. Au nu află în istorie urme de cîteva rebelii - motivate s3a nemo
tivate ce ne pasă - chiar şi din partea Saşilor ? Cine nu cunoaşt2 sînge
roasa împotrivire a Saşilor bîrseni supt Leopold I ş. a. ? Iar apoi nobili
mea ! Să ne aducem aminte numai de complotul Maritinovician. D2d care 
c fără vină, să arunce piatra asupra Românului " 69. Sincer sau clin pru
denţă, George Bariţiu respinge ideea revoltei ca mijloc de schimbare a 
lucrurilor, preferînd o cale de reforme. 

Cartea lui Auguste de Gcrando, La Transylvanie et ses habitants, deşi 
tributară unor idei ale claselor dominante maghiare, pe poziţiile cărora se 
situează autorul, este impor',•.mtă prin aspectele economice, politice, cul
turale şi etnografice, pe care le evidenţiază făcînd ·cur.oscut în acest fel, 
în Apus, situaţia românilor din Transilvania şi aspiraţiile la libertate so
cială şi naţională, deziderate vitale ce se vor desăvîrşi ele abia la 1 De
cembrie 1 9 1 8. 

AUGUSTE DE GERANDO SUR LES ROUMAINS TRANSYLVAJNS 

(RESUME) 

L'auteur s'occupe de l'ouvrage d'Auguste de Gerando, La Transylva
nie et ses habitans, apparu â Paris en 1 845. Ce livre decrit quelques im
pressions du voyageur franc;ais sur les roumains de Transylvanie. Bkn 
que certaines opinions de A. de Gerando se placent sur les positions d0 
classe des gouverneur hongrois (A. de Gerando ctait maric avec la com
tesse Emma Teleki), il regarde avec sympathie Ies aspirations du peuple 
roumain pour liberte sociale et nationale. 

De suite, l'auteur presente les reflexions de George Bariţiu en ce qui 
concerne l'ouvrage de A. de Gerando, reflexions apparues dans la gazette 
Foaie pentru minte, inimă şi literatură (Braşov, 1 846), qui rcvelent des 
interessantes conceptions de sa pensee sociale et politique. 

69 Ibidem, p. 56. 
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